Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 37
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1. hay’thah “alay yad- wayotsi'eni
way’nicheni b’thok habiq’ ah w'hi’ .
Eze37:1 The hand of was me, and He brought me of

and set me down in the middle of the valley; and it was of
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kal €Dmkév pe év péow Tod medlov, kal TodTo MV PeoTov doTEWY AvpwTmivewy:

1 Kai egeneto eme cheir , kai exégagen me

And came me the hand of , and it led me of ,
kai ethéken me en mesg tou pediou, kai touto en anthropinon;

and put me in the midst of the plain, and this was of of humans.
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2. w’he ebirani hem sabib w’hinneh rabboth m’od “al-p’ney habiq’ ah
w’hinneh y’beshoth m’od.

Eze37:2 He caused me to pass them 2!/ around,
and behold, there were very many on the surface of the valley; and lo, they were very dry.
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2> kal TepLTyayév pe ém’ adTa kukAobev kdkAw,
kal 180V moAAa odpodpa éml mpoowmov Tod medlov, Enpa ododpa.

2 kai periégagen me auta kyklothen kyklg,

And he led me them, round about in a circuit.
kai idou polla sphodra prosopou tou pediou, xéra sphodra.
And behold, many exceedingly were the face of the plain — dry exceedingly.
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3. wayo’mer ‘elay ben-‘adam hathich’'yeynah ha’eleh
wa’omar ‘atah yada™at.

Eze37:3 He said to me, Son of man, can these live?
And I answered, O , You know.
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\ o J4 ] ’ ] 4 \ 9 ~ ~ .
<3> KOl €ELTTEV TIPOS |LE Tl,e avep(m'rov, €L L'T]O‘GTCLL TA OCTA TAVTA

\ 0 / N A~
KOl eLTTa Kvpl.e, gv €1TLO'T']:] TOVTA,.

3 kai eipen me Huie anthropou, ei zésetai tauta?
And he said me, O son of man, live these?
kai eipa , Sy episté tauta.
and I said, O , you know these things.
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4. wayo’'mer ‘elay hinabe’ “al- ha’eleh

w hem hay’beshoth shim’ u d’bar- .
Eze37:4 And He said to me, Prophesy over these and them,

O dry , hear the Word of
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4> kal eimev mpos pe llpodnTevoov émt Ta 607d TadTA

YA 4 ~ 9 A N ) / ’ ’
KQL €PELS AVTOLS T(l. ooTa TA &'T]p(l., aKovoaTe >\0'YO'V KvpLov

4 kai eipen me Prophéteuson epi tauta
And he said to me, Prophesy over these !
kai autois ta xera, akousate logon
and to them, O dry, hear the Word of
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5. koh ‘amar ha’eleh hinneh mebfi’
kem wich’yithem.

Eze37:5 Thus says these ,

Behold, ! shall make enter you and you shall live.

5> Té8e Aéyer kVpLos Tols daTéOLS ToOTOLS "800V Eym Ppépw els Vs Tvedpa Lwts
5 Tade legei toutois Idou phero eis hymas 70@es
Thus says these ; Behold, I shall bring you of life.
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6. w'nathati kem gidim w’ha”alethi kem basar w’qgaram’ti kem “or
w’'nathati bakem wich’yithem wida™'tem [z~ .

Eze37:6 I shall put sinews on you, and shall bring flesh on you, and spread skin you,
and put you that you may come alive; and you shall know am
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<6> kal dbow éd’ vpas vedpa kal avaEm éd’ Dpas odpkas kal ékTevd €’ Vpas déppa
kal dwow Tvedpd pov els Lpas, kal (Moesbe: kal yvooeobe 1L éyo elpt kLpLos.
6 kai doso hymas neura kai anaxo eph” hymas sarkas
And I shall put you nerves, and I shall lead upon you flesh,
kai ekteno hymas derma kai doso hymas,
and I shall stretch out you skin, and I shall put you,
kai zésesthe; kai gnosesthe eimi
and you shall live, and you shall know am
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7. w'nibe’thi ka’asher tsuueythi way’hi-qol k’hinab’i
w’hinneh-ra ash watiq’r’bu “etsem ‘el="ats’mo.

Eze37:7 So I prophesied as I was commanded; and as I prophesied,
there was a noise, and behold, a rattling; and approached bone to its bone.
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7> kal émpodnrevoa kabws eveTeldaTo poi. kal €yéveto év T e mpodmTedoar
Kal 180V oeLopos, Kal TPooyaye To 00TA EKATEPOV TPOS TNV Gppoviay adTod.
7 kai eprophéteusa kathos eneteilato moi. kai egeneto en t§ eme prophéteusai

And I prophesied as he gave charge to me. And came to pass in my prophesying,

kai idou seismos, kai proségage ta osta hekateron tén harmonian autou.
and behold, a quake; and came forward the bones each other to its joint.
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8. w'ra’ithi w’hinneh- hem ubasar “alah
wayiq’'ram hem “or mil’'ma™lah w’ ‘eyn bahem.
Eze37:8 And I looked, and behold, were on them,
and flesh grew and skin spread them above; but there was no them.
8> kal e€ldov kal L8ov ém’ adrtd vedpa kal odpkes édpovTo,

oy 3 9 9 A ’ s 7 \ ~ 9 ) 9 ~
KoL GVGBGLVGV ETT avTA Sepp,a E€ETTAV®W, KAL TTVEVLA OUK TV €V AVTOLS.

8 kai eidon kai idou auta kai sarkes ephuonto,
And I beheld, and behold, them and flesh germinated,
kai anebainen auta derma epano, kai ouk autois.
and ascended them skin above; but no in them.
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9. wayo’'mer hinabe’ ‘el- hinabe’ ben-‘adam

w'amar’at ‘cl- koh-‘amar 'ar’ba” bo’i

u harugim ha’eleh w'yich’yu.

Eze37:9 Then He said , Prophesy to , prophesy, son of man,

and say , Thus says ,

Come the four , O , and these slain, that they come to life.

\ o 4 / e\ ’ / 9 \ \ ~

D> kat evmev mpos pe Ilpodnrevoov, vie dvBpamov, mpodnTevoov émt 10 Tvedpa
\ 9 \ ~ 4 / )4 4 b ~ / / b \
kal elmov 7@ mvevpaTt Tade Aéyel kVpLos 'Ex T@v Tecoapwv mvevpaTtwv éNbe

\ / \ \ ’ \ ’
KaL ép.,(i)UO"T'O'OV €LS TOVS VEKPOULS TOVTOVUS, KAl L'T]O'G.TO.)O'CLV.

9 kai eipen me Prophéteuson, huie anthropou, prophéteuson

And he said to me, Prophesy ! Prophesy, O son of man,
kai eipon Tade legei ton tessaron elthe

and say to ! Thus says H of the four , come
kai tous nekrous toutous, kai zésatosan.

and these dead, and let them live!
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10. w’hinabe’thi ka’asher tsiuani watabo’ hchem
wayich'yu waya am’du “al-rag’leyhem chayil gadol m’od-m’od.

Eze37:10 So I prophesied as He commanded me, and came them,
and they lived and stood on their feet, an exceedingly great army.

\ / ’ 9 7’ ’ \ b ~ 9 9 \ \ ~
10> kat émpodrTevoa kaboTL éveteldaTo poi: kal elofAbev els adTovs TO Mvedpa,
kal é{noav kal éoTnoav ém TdV ModdV avTOV, cuvaywyt ToAAT odpodpa.

10 kai eprophéteusa kathoti eneteilato moi;
And I prophesied in so far as he gave charge to me,

kai eis€lthen cis autous , kai ezésan
and entered them , and they lived;

kai estésan ton podon auton, synagoge pollé sphodra.
and they stood their feet, gathering great a very exceedingly.
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11. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam ha’eleh =beyth Yis'ra’El hemah
hinneh yab’shu w'ab’dah thig’'wathenu nig’zar'nu lanu.
Eze37:11 Then He said to me, Son of man, these , they are /! house of Yisra’El;
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behold, , are dried up and our hope has perished.
We are cut off (o ourselves.

A1> kat éNaAnoev kipLos mpods pe Aéywv Yie avbpamov,
Ta 60Td TadTa mas oikos lopamA éotiv, kal adTol AéyovoLv

o \ )4 \ ~ e ~ 9 4 e 9 \ e ~ /
Empa yéyovev Ta 00T MOV, ATTOAWAEY 1) EATILS POV, draTedwvnrajLev.

11 Kkai elalésen me legon Huie anthropou,
And spoke to me, saying, O son of man,
tauta oikos Israél estin, kai autoi
these the house of Israel are. And they ,
Xéra gegonen , apololen hé elpis hémon, diapephonékamen.
Dry are ; is destroyed hope our; we are perished.
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12. laken hinabe’ w’amar’at hem koh-‘amar
hinneh photheach ‘eth-qib’rotheykem w’ha’aleythi ‘eth’kem
qib’rotheykem “ami w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-‘ad’math Yis'ra’El.

Eze37:12 Therefore prophesy and say (o them, Thus says ,
Behold, ! shall open your graves and cause you to come up of your graves, My people;
and I shall bring you the land of Yisra’El

<12> 3ua TodTo MpodnTevoov kal elmov Tdde Aéyel k\pLos
"I800 éyw dvolyw VPOV T pvipaTa kal AvaEm VRas €k TOV PvmLdTwv VROV
kal elod€w Opas els Tv yfHv Tod LopanA,
12 dia touto prophéteuson kai eipon Tade legei
On account of this prophesy and say! Thus says H
Idou anoigd hymon ta mnémata kai anaxo hymas ek ton mnématon hymon
Behold, I shall open your tombs, and I shall lead you of your tombs,
kai eisaxo hymas cis tén gén tou Israél,
and I shall bring you the land of Israel.
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13. wida™'tem [z~ b’phith’chi ‘eth-qib’rotheykem
ub’ha”alothi ‘eth’kem miqib’rotheykem “ami.

Eze37:13 Then you shall know am , when I have opened your graves
and caused you to come up of your graves, My people.
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13> katl yvooeode §TL éyd elpn kbpLos év T dvolal
pe Tovs Tapous VOV Tod Avayayelv pe ék TOV Tadwv TOV Aadv pov.
13 kai gnosesthe eimi t0 anoixai me tous taphous hymon
And you shall know am , my opening your graves,
anagagein me ek ton taphon ton laon mou.
lead you of your graves, O my people.

Wyxyag-do Wyx4 AXQIAY YXTAUY WY THY9 XX 14
ATAI-Y4Y AxAWoT X994 AYAL AY4-AY Yxoady

DDONRTNTOY DINR AN BOPI 823 T Rng T
D SMYTITON MPEY) “ANaT YT "8 TUD OpyT

14. w'nathati kem wich'yithem w’hinach’ti ‘eth’kem “al-‘ad’'math’kem
wida™’tem /2~ dibar'ti w' asithi - .
Eze37:14 I shall put you and you shall come to life,
and I shall place you on your own land. Then you shall know
, , have spoken and done it,

\ ’ \ ~ / 9 e ~ \ / \ / e ~
14> kal ddow TO TVedpd pov els Vpds, kal {Noeobe, kal Bfoopar Vpas
9\ \ ~ e ~ \ ’ e’ 9 \ 4 / \ / )4 4
€ml TNV YTV VLoV, kal yvoocesde §TL éym kOpLos Aedadnka kal ToLow, Aéyel KUPLOS.

14 kai doso hymas, kai zesesthe,

And I shall put you, and you shall live.
kai thésomai hymas epi téen gen hymon, kai gnosesthe

And I shall put you your land, and you shall know

lelaleka kai poiéso, .
have spoken, and I shall act,

4y 4¢ A4 Arar-994 A s
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15. way’hi d’bar= ay le’'mor.
Eze37:15 The Word of came (0 me saying,
15> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos pe Aéyov

15 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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16. w'atah ben-adam qach-"ak “ets ‘echad uk’thob alayu liYahudah
w'lib’ney Yis’ra’El chabero ul’qach “ets ‘echad
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uk’thob «layu 'Yoseph “ets ‘Eph’rayim w'»« =beyth Yis’ra’El chabero.

Eze37:16 And you, son of man, take yourself one stick and write on it, for Yahudah
and for the sons of Yisra’El, his companions; then take another stick and write on it,
for Yoseph, the stick of Ephraim and =!! the house of Yisra’El, his companions.

<16> Y'ie dvBparmov, Aafe oceavtd Padov kal ypddsov ém’ adTnv Tov lovdav
P ’ D P YP M

kal Tovs viovs lopam Tovs mpookelpévous ém’ adToV:
kal paPdov devtépav Aplm oceavTd kal ypdders advTy T Iwomd,
(4 \ ’ \ e \ \ V4 \ 9 ’
paBdov Edparp kat mavras Tovs viovs IopanA Tovs mpootebevras mpos avTov.
16 Huie anthropou, labe seautd hrabdon kai grapson ep’ autén ton Ioudan

O son of man, take to yourself a rod, and write upon it, Judah,

kai tous huious Israél tous proskeimenous auton;
and the sons of Israel of the ones set before him!

kai hrabdon deuteran léempsé seautg
And rod a second you shall take to yourself,
kai grapseis autén To Ioséph, hrabdon Ephraim
and you shall write on it, To Joseph, the rod of Ephraim,

kai tous huious Israél tous prostethentas auton.
and the sons of Israel, of the ones set before him.
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17. w'qarab ‘otham ‘echad ‘cl-‘echad 'ak I'"ets ‘echad w’hayu la’achadim b’yadeak.

Eze37:17 And draw them one to one yourself, into one stick,
that they may become oneness in your hand.

A7> kat cvvaders adTas mpos AAANAas cavTd els paPdov plav Tod dfioal avTas,
kal €égovTaL év T} XeLpL oov.

17 kai synapseis autas pros all€las sautd ¢is hrabdon mian désai autas,
And you shall join them to one another to yourself, rod one to bind them;

kai esontai en té cheiri sou.
and they shall be in your hand.
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18. w’ka’asher yo'm’ru ‘eleyak b’ney "am’ak le’'mor halo’~thagid lanu mah-‘eleh lak.

Eze37:18 When the sons of your people speak to you saying,
Shall you not declare to us what these mean to you?

\ b4 [74 /7 \ \ e e A\ ~ ~
18> kat éoTar dTav AéywoLv mpods o€ ol viol Tod Aaod cov
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Odk dvayyelels Mpiv 1 éoTv TadTd oL
18 kai hotan legosin se hoi huioi tou laou sou
And whenever shall speak to you the sons of your people, saying,

Ouk anaggeleis hémin ti estin tauta soi?
Shall you not report to us what these things are to you?

ro-x4 HPL AY4 3Ya Avar AYad 9943y yad4 49419
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19. daber hem koh-‘amar hinneh logeach ‘eth-"ets Yoseph
yad-‘Eph’rayim w’shib’tey Yis'ra’El cheb’ro w’nathati ‘otham “alayu
‘eth-"ets Yahudah wa asithim I'"ets ‘echad w’hayu ‘echad b’yadi.

Eze37:19 say o them, Thus says , Behold, | shall take the stick of Yoseph,
is in the hand of Ephrayim, and the tribes of Yisra’El, his companions;

and I shall put them it, with the stick of Yahudah, and make them one stick,

and they shall be one in My hand.

19> kat épets mpos adTovs Tade Aéyel kpLos 1800 éyw AMpdopar v vAnv lwond
v dua yerpos Edparp kat tas pvdas IopanA Tas mpookeipévas mpos adTov
kal dwow adTovs ém T duAnv lovda, kal éoovtar els pafdov piav év T4 xerpl lovda.
19 Kkai ereis autous Tade legei

And you shall say to them, Thus says ;
Idou lempsomai tén phylén Ioséph tén cheiros Ephraim

Behold, I shall take the tribe of Joseph, the one the hand of Ephraim,
kai tas phylas Israél tas proskeimenas auton

and the tribes of Israel, the ones lying near to him,
kai doso autous epi ten phylén Iouda, kai esontai eis hrabdon mian en té cheiri Iouda.

and I shall appoint them the tribe of Judah,

W3iyiol yai g Wi o Ixyx-qw4 Yinox yiay
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20. whayu ha etsim ~tik'tob hem b'yad’ak .
Eze37:20 The sticks on you write shall be on them in your hand
20> kal éoovtar al paBdot, &b’ als ov éypaas ém’ adrals,
€v T1) XeLpl cov évaymov adTAV,

20 kai esontai hai hrabdoi, Sy egrapsas autais, en té cheiri sou auton,
And shall be the rods you wrote them in your hand them.
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21. w'daber hem koh-‘amar hinneh logeach
‘eth=b’'ney Yis’ra’El mi hagoyim hal’ku-sham
w'qgibats’ti ‘otham misabib w’hebe’thi ‘otham ‘cl-‘ad’matham.
Eze37:21 Say (0 them, Thus says , Behold,

shall take the sons of Yisra’El from the nations they have gone there,
and I shall gather them from all around and bring them their own land;

21> kat épels avTols Tdde Aéyer kpLos "I8ob Eyd AapBive mivra oikov IopanA
&k péoov T@V EBvdv, o0 elon\Booav ékel, kal cuvdEw adrtovs
A0 TAVTWY TOV TEPLKUKA® aOTOV Kal elodEm adTovs els TV yfiv Tod lopanA-
21 kai ereis autois Tade legei Idou lambano oikon Israéel
And you shall say to them, Thus says ; Behold, I take the house of Israel

ek mesou ton ethnon, eiselthosan ekei,

from out of the midst of the nations they entered there;
kai synaxo autous apo ton perikyklp auton

and I shall gather them from of the ones surrounding them;

kai eisax0 autous cis tén gen tou Israél;
and I shall bring them the land of Israel.

(4973 2939 949 ap4 710 Yx4 AxAWoy 2
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22. w' asithi ‘otham 'goy ‘echad ha’arets b’harey Yis'ra’El

umelek ‘echad yih’yeh am I'melek w'lo’ yih'yeh="od lish’'ney goyim

w'lo’ yechatsu “od lish’tey mam’lakoth “od.

Eze37:22 and I shall make them one nation in the land, on the mountains of Yisra’El;

and one king shall be to them 2!l for king; and they shall not be still two nations;
and they shall not be still split into two kingdoms any more.

\ ’ 9 \ 2 b4 @ bl ~ ~ \ ~ b4
22> kal dwow adTovs els €Bvos v év T Y1) pov kal év Tols peoiv lopanA,
kal dpxov els éoTal adTOV, kal ovk €oovTal €T els dvo €dv
9 \ \ ~ 9 )4 9 4 ’
o0de 1) datpebdoy ovkeTL els dvo Baoiletas,

22 kai doso autous eis ethnos hen en té gé¢ mou Kkai en tois oresin Israél,
And I shall make them one nation in my land on the mountains of Israel;

kai archon heis estai auton, kai ouk esontai eti
and ruler one shall have they. And they shall not be any longer

eis duo ethné oude meé diairethosin ouketi eis duo basileias,
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nations, nor shall they be divided any longer kingdoms;

yarow] (YyIr YAarrewIr ¥aidvdns ave v4yei (v
Y33 v4OH W4 YATXIWYY Yy Yx4 axowyay

W3al4d WAl ara4 Y4y Yol A vaay Yxv4 Axqaey
DTOYWR 9031 DEIPWIY OTPIPIn TV aNnwY 89110
O3 INVLT WX O7NAw Son DNk ORYwim

DVTOND DT YIS 31 0y DTV DN RID)

23. w'lo’ yitam’u “od b'giluleyhem ub’shiqutseyhem u pish’ eyhem

w’hosha™ti ‘otham mosh’botheyhem chat’u bahem

w'tihar'ti ‘otham w’ =i "am wa ‘eh’yeh lahem .

Eze37:23 They shall not still be defiled their idols, or their detestable things,
or of their transgressions; but I shall deliver them their dwelling places
in they have sinned ' them, and shall cleanse them.

And a people, and ! shall be them.

er \ 4 v bl ~ 2 4 9 ~
23> lva p1 pratvovrar €T év Tols eldmAols aOTOV.
Kal PUOOPAL ADTOVS AT TACHV TOV AVORLOY aOTAV, GV MPApTooaV év avTals,

\ A~ 4 / \ oz ’ 9 ’ v / » 9 ~ ) ’
KoL Kaeapun AVTOVS, KAL ECOVTAL [LOL €LS )\G,OV, KOl €ym KUPLOS ECOLAL AVTOLS ELS eGOV.

23 meé miainontai eti en tois eidolois auton.
they should not be defiled any longer their idols.
kai hrysomai autous ton anomion auton,
And I shall rescue them their lawless deeds

hémartosan ¢ autais, kai kathario autous,
they sinned them, and I shall cleanse them.
kai laon, kai autois .
And to a people, and to them

WY arar ap4 aordy ¥arde ylYy ava iagoyay
X4 PWOT peYWA AXPUT TY(F AOJWYIY
2227 MM I AP B0V TR T TINYT

:oniN ApyY e npm 1257 "wBERIA
24. w' ab’di Dawid melek hem w’ ‘echad am
u’'mish’patay yeleku w’chuqothay yish’'m’ru w’ asu ‘otham.

Eze37:24 My servant Dawid shall be king them, and one
of them; and they shall walk i1 My ordinances and keep My statutes and observe them.

\ e ~Y 7/ ” ) ’ S A~ \ \ T ¥ ’
24> kail 6 8odAos pov Aaud dpywv év pécw adTOV, Kal TOLPMV €ls €0TAL TAVTOV®
~ / 4 /4 \ \ ’ / /
8TL év ToTs TPOOTAYRACLY LOV TTOPEVOOVTAL KAl TA KPLLaTd pov ¢pvAdEovrar
Kal TOLOOVOLY AVTA.

24 kai ho doulos mou Dauid archon en mesg auton,

And my servant David shall be ruler in the midst of them;
kai heis estai ; tois prostagmasin mou poreusontai

and there shall be one for =11, my orders they shall go,
kai ta krimata mou phylaxontai kai poiésousin auta.
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and my judgments they shall keep, and they shall do them.

5902d wagod ixx] W& rAFA-do YIvav s

YAy Ir Y3 30 vIWAY YYAxrI4 A9TrIwA w4
Wvol Wal 43wy 2ago apay Y/yo-ao Waiysg aysy
2PYIH MTAYD MM WR PORTTOY 13w o

o371 -rﬁ‘ay 12w ODONIIN M2 WX
'nbmb m‘v X3 73y MM 0PIy OTNIa 3

25. w'yash’bu “al-ha’arets nathati ab’dl Ya© aqob
yash’bu-bah ‘abotheykem w'yash’bu yah hemah
ub’neyhem ub’ney b’neyhem - w'Dawid “ab’di nasi’ '«hem .
Eze37:25 They shall live on the land I gave to My servant, to Yaaqob,
in your fathers lived in it; and they shall live o1 it, they, and their sons
and the sons of their sons, ; and Dawid My servant shall be a ruler ‘o them

\ U 9 \ ~ ~ 9 ~ e\ b \ )4 ~ 4
25> kal KaTOLKMOOVOLY €L TS VTS AVTOV, Mv éyw dédwka Td SovAw pov lakwp,
o ’ ~ 7 ~ \ / ~ ’
0V KATOKTOAV €KEL Ol TATEPES ADTAOV* KAl KATOLKTIOOVOLY €T aVTRs adToL,
\ e ~)\ / b4 9 ~ b4 b \ %~
kal Aaud 0 800A6s pov dpxwv adTdV éoTal €ls TOV aldva.

25 kai katoikésousin tés gés auton, dedoka (0 doulg mou Iakob,
And they shall dwell their land of gave to my servant Jacob,
katgkesan ekei hoi pateres auton; kai katoikésousin autées autoi,
of place dwelt there their fathers. And they shall dwell it,

kai Dauid ho doulos mou archon auton estai
and David my servant shall be their rulver

yx7v4 313 Ylro x99 WrdW x93 Y3l Axq4yve
Wlrold WYYx9 AWAPW-x4 AXXYy Wxy4 XA 9477 WA XXy
onIR M 099y N3 0ABY N3 oS PnDY1D

:D2IWD DDIND WIPRTIN AN BN NPT DORnR

26. w'karati lchem b’rith shalom b’rith yih’yeh ‘otham

un’thatim w’hir’beythi ‘otham w’nathati ‘eth- thokam .

Eze37:26 I shall make a covenant of peace them;

it shall be covenant with them. And I shall place them and multiply them,
and shall set their midst

\ U 9 ~ U 9 / 4 9 ’ b4 9 9 ~
26> kat Suabfoopar adTols Srabnkmy elpnvs, Srabnkm alwvia éotar pet’ adTOV"
kal Ofow Ta dyLd pov év péow adTAV els TOV aldva.

26 kai diathésomai autois diathékén eirenes,
And I shall ordain with them a covenant of peace;

diatheke estai auton;
covenant it shall be them.
kai theso mesQ auton .
And I shall put their midst

waal4d YAl Axiaay yaidoe iyywy aravay
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ol al-riar ayay
DOTORD O N 0Dy CIpwn I

BYD 57 e

27. w’hayah mish’kani hem w’ hem w’hemah yih’yu-li I "am.
Eze37:27 My dwelling place also shall be them; and them ,
and they shall be a people.

\ e 4 ’ b 9 ~ \ 9 9 ~ 4
27> kai éoTar M KaTACKNVWOLS LoV €V aVTOLS, kKal €éoopat avTols Deos,
\ 9 7 ’
Kal avToL [Lov €oovTat Aads.

27 kai estai he kataskénosis mou en autois, kai autois y
And shall be my shelter them; and to them ,

kai autoi mou esontai laos.
and they shall be my people.

(49Wa—x4 Way Arai Y4 Y Hayq yoaiyas
Wvold Wyrxs Awafy xviag
SR7pITNR WIAPR Y N3N 0D 0T WIS

o :0%iv5 02IN3 “wIpn NI

28. w'yad’"u hagoyim m’qadesh ‘eth-Yis’ra’El

bi thokam .

Eze37:28 And the nations shall know am who sanctifies Yisra’El,
when is in their midst

\ ’ A w e s 79 ’ [ ’ 4 \
(28> KaL yvwoovTalL Ta eﬂv*r] OTL €YW ELLL KVUPLOS O G,'YLGL(DV aVTOLS

9 ~ o \ ’ 9 ’ Y A 9 \ % A
€V T €ELVaL TA &.‘YLG. OV €V LEC® AVTWYVY ELS TOV ALWVA.

28 kai gnosontai ta ethne eimi ho hagiazon autous

And shall know the nations am sanctifying them,
en mesQ auton .

in of their midst
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